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Objectius

Aquesta assignatura, inclosa en la matèria de Lingüística Francesa Aplicada i formant part de la Menció que
rep el mateix nom, té com a objectiu principal donar a l'estudiant informació sobre els pressupòsits teòrics i els
enfocaments metodològics que existeixen actualment en l'ensenyament del Francès llengua estrangera (FLE).
Es reflexionarà sobre el procés d'ensenyament/ aprenentatge de llengües i els seus components fonamentals:
l'aprenent, el professor i les tasques.Les activitats de pràctica de classe (reflexió sobre les diverses activitats
presents en els manuals, observacions de classes, etc)proporcionaran eines i recursos als estudiants
interessats a esdevenir futurs ensenyants de FLE.

Competències

Estudis Francesos
Aplicar les metodologies científiques pròpies dels diferents àmbits de la lingüística francesa aplicada.
Dominar la llengua francesa a nivell professional i conèixer les tècniques i els mètodes per assolir la
màxima capacitació en l'expressió oral i escrita.
Generar propostes innovadores i competitives en la recerca i en l'activitat professional.
Que els estudiants hagin desenvolupat aquelles habilitats d'aprenentatge necessàries per emprendre
estudis posteriors amb un alt grau d'autonomia.

Que els estudiants tinguin la capacitat de reunir i interpretar dades rellevants (normalment dins de la
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Que els estudiants tinguin la capacitat de reunir i interpretar dades rellevants (normalment dins de la
seva àrea d'estudi) per emetre judicis que incloguin una reflexió sobre temes destacats d'índole social,
científica o ètica.

Resultats d'aprenentatge

Analitzar els diferents mecanismes de les produccions orals o escrites en llengua francesa.
Analitzar i aplicar les metodologies dels diferents àmbits de la lingüística francesa aplicada.
Analitzar un fet d'actualitat relacionant-lo amb els seus antecedents històrics.
Elaborar un treball individual en el qual s'expliciti el pla de treball i la temporalització de les activitats.
Expressar-se oralment i per escrit amb un nivell de llengua francesa corresponent al nivell d'usuari
experimentat.
Preparar una exposició a partir de l'anàlisi de la situació més actual d'algun aspecte professional
relacionat amb la matèria.
Proposar aplicacions per a les diferents necessitats específiques de la llengua francesa.

Continguts

1. Teories sobre l'adquisició i l'aprenentatge de segones llengües

El conductisme

El mentalisme de Chomsky

El model del monitor de Krashen

La interllengua

El cognitivisme i el constructivisme

El constructivisme social

2. Evolució dels corrents metodològics en l'ensenyament de llengües

El mètode tradicional de Gramàtica i Traducció

El mètode directe

El mètode Audio-Oral

El mètode Audio-visual SGAV

Els enfocaments comunicatius

La perspectiva Accional

Els enfocaments plurilingües. La intercomprensió.

El MECR i el PortFolio Europeu de lles llengües. El CARAP.

3. El professor i l'alumne com agents dels procés d'aprenentatge

La contribució de l'aprenent al procés d'aprenentatge:

La motivació

Estils i estratègies d'aprenentatge.

L'autonomia de l'aprenent. Aprendre a aprendre

La contribució del professor al procés d'aprenentatge:
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L'assignatura de  és de caire teòric i pràctic. L'èmfasi en lesLingüística aplicada a l'ensenyament de la llengua francesa

activitats formatives es posarà en la participació activa de l'alumnat per poder assolir les competències previstes en
aquesta guia docent.

En termes generals, es dirigirà l'aprenentatge mitjançant el següent conjunt de tècniques i accions:

- Classe magistral amb suport TIC i discussió col·lectiva

- Lectura comprensiva de textos

- Realització d'exercicis individuals i en grup

- Realització d'activitats autònomes

- Realització d'esquemes, mapes conceptuals i resums

- Intercanvis a classe (professor-estudiant, estudiant-estudiant)

La contribució del professor al procés d'aprenentatge:

Les creences del professor

La mediació

4. L'organització de l'ensenyament

La gestió de la comunicació a l'aula: les tasques del professor

La programació

Els materials per a l'ensenyament de llengües estrangeres

5. Les destreses, les tasques i el context d'aprenentatge

Les destreses de la comunicació oral. Tipologia d'activitats interactives.

Les destreses de la comunicació escrita. Activitats d'escriptura

Els projectes d'aprenentatge.

Els entorns d'aprenentage

6. L'avaluació

Funcions de l'avaluació: avaluació formativa i sumativa.

L'autoavaluació.

Procediments de recollida d'informació: les proves,el portafoli, les entrevistes, les anotacions, el diari del
professor.

Metodologia

Nota
: es reservaran 15 minuts d'una classe, dins del calendari establert pel centre/titulació, per a la complementació per part de l'alumnat de les enquestes d'avaluació de l'actuació del professorat i d'avaluació de l'assignatura/mòdul.

Activitats formatives

Títol Hores ECTS
Resultats
d'aprenentatge
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Tipus: Dirigides

Anàlisi valoració i discussió de documents escrits i documents audiovisuals en
llengua francesa

10 0,4

Classe magistral amb suport TIC i discussió col·lectiva 15 0,6

Presentacions orals a classe individuals i en grup 9 0,36

Realització a classe d'activitats individuals i en grup 15 0,6

Tipus: Supervisades

Observació de classes 5 0,2

Preparació de treballs i exposicions orals: anàlisi de material pedagògic 10 0,4

Tutories 5 0,2

Tipus: Autònomes

Estudi 15 0,6

Lectura de textos 15 0,6

Preparació de treballs 20 0,8

Realització d'exercicis pràctics 15 0,6

Recerca d'informació 10 0,4

Avaluació

L'avaluació del curs serà contínua i inclourà tant les diverses proves com els treballs/exercicis/comentaris
lliurats durant tot el semestre i presentats oralment a classe, que es detallen a continuació :

- Un examen realitzat a classe (50%).

- Lliurament/Presentació d  a classe (30%)'un treball

- Lliurament de com à mínim (20%) 2 activitats proposades a classe 

L'assignatura s'aprova amb un 5 sobre 10 a la nota final, composta per la suma de totes les proves
mencionades.

El professor o professora informarà l'alumnat del calendari de les activitats d'avaluació el primer dia de classe i
mitjançant el Moodle.

RECUPERACIÓ : Per participar a la recuperació, l'alumnat ha d'haver estat prèviament avaluat en un conjunt
d'activitats el pes de les quals equivalgui a un mínim de 2/3 parts de la qualificació total. Només tenen dret a la
recuperació els/les alumnes que, havent suspès, tinguin almenys una nota mitjana final de 3,5. La recuperació
consistirà en un examen final de síntesi de la part recuperable de la recuperació. Les presentacions orals i les
tasques relacionades amb l'activitat docent diària queden excloses de la recuperació.

L'estudiant rebrà la qualificació de "No avaluable" sempre que no hagi lliurat més del 30% de les activitats
d'avaluació.

En el moment de realització de cada activitat avaluativa, la professora informarà l'alumnat (Moodle) del
procediment i data de revisió de les qualificacions.

PLAGI: El plagi total i parcial de qualsevol dels exercicis es considerarà automàticament un SUSPENS (0)
4



PLAGI: El plagi total i parcial de qualsevol dels exercicis es considerarà automàticament un SUSPENS (0)
del'exercici plagiat. PLAGIAR és copiar de fonts no identificades, sigui una sola frase o més, fent-ho passar
per producció pròpia (això inclou copiar frases o fragments d'Internet i afegir-los sense modificacions al text
que es presenta com a propi), i és una ofensa greu.

En cas que l'estudiant realitzi qualsevol irregularitat que pugui conduir a una variació significativa de la
qualificació d'un acte d'avaluació, es qualificarà amb 0 aquest acte d'avaluació, amb independència del procés
disciplinari que s'hi pugui instruir. En cas que es produeixin diverses irregularitats en els actes d'avaluació
d'una mateixa assignatura, la qualificació final d'aquesta assignatura serà 0.

Casos particulars: Els estudiants francòfons hauran de complir les mateixes condicions d'avaluació que la
resta d'estudiants. La responsabilitat del seguiment de les activitats formatives i d'avaluació recau
exclusivament en l'estudiant.

En cas que les proves no es puguin fer presencialment s'adaptarà el seu format (mantenint-ne la ponderació)
a les possibilitats que ofereixen les eines virtuals de la

UAB. Els deures, activitats i participació a classe es realitzaran a través de fòrums, wikis i/o discussions
d'exercicis a través de Teams, assegurant que tot l'estudiantat hi pot accedir.

Activitats d'avaluació

Títol Pes Hores ECTS Resultats d'aprenentatge

Activitats pràctiques proposades a classe o al campus virtual 20% 0,5 0,02 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7

Lliurament / Presentació d'un treball a classe 30% 1 0,04 3, 4, 5, 6

Realització d'1 prova d'avaluació 50% 4,5 0,18 2, 3, 5, 7
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